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JIJI. BoxmuHa, A.P. ®uiaumoHoBa. HoBas XU3Hb NCUXOJIOTMM M KOYYMHIa B METOJUKE
npenogaanusi PKU.

M. HoBunbcka. Crieruduka ooydenuss PKU nmonbckux cTy1eHTOB-(HIONOTOB.

Adyn Mexpusu Moxcen, Manaenm ABBan Aum. PaccmMoTpeHue U aHaiau3 4acTo
BCTPEYAIOLINXCS OIIMOOK B YIPABICHUM MPEIJIOroB MPH O0YYEHUU MEPCUACKOMY U PYCCKOMY
A3BIKAM.

E.A. llnorraysp. Penpesenranus TaKTWIBHBIX KOMMYHHUKAaTUBHBIX CUTHAJIOB B JIEKCUYECKOH
CUCTEME PYCCKOI'O 53bIKa (HA MPUMEPE JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOTO MOJISI «TJIAJUTh).

M./. I'ycbkoBa. JIMHIBOKYJIBTYpPHBIE LIECHHOCTH POCCUMCKON COLMAIBHON PEKIIAMBI.

HNub Yskaocud. budyHKIIMOHATBEHOCT PYCCKUX HAPEUHBIX MPEAJIOTOB B 3€pKaje aHTJIMHCKOTro
A3BIKA.

Auab-Jlyaeiimu Axmen Adayakapum Xamua. Criennaau3upoBaHHbIe 3HAaYeHUsI OYKB pPyCCKOTO,
AHTJIMICKOTO M apaOCKOro SI3bIKOB U UX POJIb B TIEPEBO/IC.

E.B. IlannyioBa. Pycckuii si3bIK IJ1a3aMH 3HAMEHUTBIX HHOCTPAHIIEB.

I'. KangueBa. B3auMoCBSA3b SI3bIKOB M KYJIbTYp: IpoOjieMa OWIMHIBM3MA M IOJIUS3BIYUS B
Pecny6nuke KazaxcraH.

A.I'. Azumos, M.C. PycasikoBa. OTpakeHHe HAallMOHAIbHO-KYJIbTYPHOU CHELM(PUKU PYCCKOMN
nekcuku B yueOHukax PKU nns kuraiickux ydamuxcst (ypoBeHs Bl).

JIn I'yn¢y. CpaBHEHHE CEMAaHTHKHU PYCCKUX M KUTaWCKUX (hpa3eooru3MOB.
A.A. Herymmmna. ®eMUHUCTCKAs 033U KaK HOBBIM TUIT CETE€BO KOMMYHHUKALIUH.

Ma H3HHI>. KOMMYHI/IKaTI/IBHLIe THUIIbl BOCKJIWIATEIbHBIX BBICKA3bIBAHUM B TEKCTE poMaHa
COBPCMEHHOTI'O KuTanckoro nucareist Mo Susa «Ycran POXIAATHCA U YMUPATD.

Yskao SAmy. O TepMUHE «MINOCTUIIBY: HCTOKH — MPU3HAKU — MapKepBhl.
Banp Cys. DBomonyss KOMMYHUKAaTUBHBIX Ka4€CTB PEYHM OT AHTUYHOCTH 10 COBPEMEHHOCTH.

Ma FOiixyaii. poHus kak cpecTBO HEMPSIMOW OILIEHKU B MyOJINIIUCTUYECKOM TEKCTE.



Kniouesvie cnosa u annomayuu cmameil,
Pa3ZMeuyeHHbIX 6 JHCypHale
«Mesrcoynapoonwiii acnupanmckuii gecmuux» Ne 3, 2022

JLJI. BoxmuHa, A.P. ®uiiumMonoBa. HoBasi :KU3Hb ICMX0JI0THU M KOYYMHIA B METOAUKE
npenoaasanus PKU.

Ilcuxonorus, reIITaIbTIICUXOJIOTHS, IIpenoiaBaHue MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,
HEHPOTUHTBUCTHYECKOE TPOrPaMMUPOBAHKE, TPAH3AKTHBIN aHAIN3, KOYUYUHT, MeTa(opuyeckue
aCCOLIMaTUBHBIE KAPTHI.

Mertouka pernogaBaHusi MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB C KaXJIBIM T'OJIOM pa3BHUBAETCs, BOMpas B ceOs
JIOCTMKEHHUSI M3 CMEXKHOM HAyKh — IICUXOJOTMHU. B IaHHON CcTaThe aHaNMU3UpyeTCs BKJIaJ B
METOJMKY TaKHUX IICHUXOJIOTUYECKUX MOAXOJO0B, KaK TIEIITAIBTICUXOJIOTUS W TPaH3aKTHBINA
aHaJau3, KOYYMHI, NPOEKTUBHBIE METOJUKH, a TaKXKe IPUBOAUTCS IPUMEP YIPAKHEHUH,
KOTOpBIE MOTYT OBITh IPUMEHEHBI B MPEINO0IaBaHUN UHOCTPAHHbBIX A3bIKOB U PKI.

L.L. Vokhmina, A.R. Filimonova

A new life of psychology and coaching in the teaching methodology of Russian as a foreign
language

Psychology, gestalt psychology, teaching foreign languages, neuro-linguistic programming,
transactional analysis, coaching, metaphorical associative maps.

The methodology of teaching foreign languages develops every year, absorbing achievements of
a related science — psychology. This article analyzes the contribution of such psychological
approaches as gestalt psychology and transactional analysis, coaching, projective techniques, and
it also provides an example of exercises that can be used in teaching foreign languages and
Russian as a foreign language.



M. HoBunbcka. Cnenupuka odyuyenuss PKU noabckux cryaeHTOB-QUI0/I0TOB.

bnuskopoacTBeHHBIC SI3bIKM, pycckuid kak wuHOcTpaHHbd (PKW), monbckas ayautopus,
npenojaBanue PKU.

Crarhs moCBsIeHa CHEIU(PUKE MPENoIaBaHUs PYCCKOTO sI3bIKa CHEIUaMCcTaM-(UIojIoraMm B
NOJIbCKON aynutopuu. PaccMoTpenbl (akToOpbl, 3aTpYAHSIONINE MPOLECC U3YYEHHUS PYCCKOTO
A3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO MOJIbCKUMHU CTYJIEHTaMU, a TAK)Ke HEKOTOpbIe (DaKTOPbI, BIMSIONINE Ha
MOMYJISIPHOCTh PYCCKOro si3bika B [losnbie.

M. Nowinska

Specificity of teaching Russian as a foreign language for Polish students of philology

Closely related languages, Russian as a foreign language, Polish audience, teaching of Russian
as a foreign language.

The article is devoted to the specifics of teaching Russian to philologists in the Polish audience.
Russian Russian language learning as a foreign language by Polish students, as well as some
factors affecting the popularity of the Russian language in Poland, are considered.



A0yn Mexpusu Moxcen, Manaenun ABBag Auu. PaccMoTpeHHe M aHAJIM3 YacTo
BCTPEYAKIIUXCH OIMOOK B YNPaBJIeHHH TMPeNJOroB NpU OOyYeHHHM NEePCHIACKOMY H
PYCCKOMY SI3bIKAM.

S3bIK, pycCcKul, IEPCUACKUI, TPaMMaTHKa, yIIpaBiIeHHUE, OIINOKHU, IPEJIOT.

['pammaTuyeckoe 3HaueHHE Mafekeil B YNPaBICHUM B IEPCHICKOM S3bIKE HMMEET OOJbILOE
3HAYEHHUE, OJHAKO JIMHTBUCTBI YIEJSIOT 3TOM TeMe HENOCTATOYHO BHUMAHUS, U B PE3yjbTaTe y
CTYJEHTOB, U3YYaIOIINX MEPCUACKHUH A3BIK, BOSHUKAIOT CJIOKHOCTH C IIEPEBOJOM KOHCTPYKIUI
C YIPAaBIEHUEM C POJHOIO SI3bIKa Ha MEPCUACKUI. B HaHHOM craThe NOKa3bIBACTCS BaXHOCTHb
IrpaMMaTU4ECKOTO 3HAYEHUs IaJeXKa U YIPABICHUS B IIEPCUICKOM S3bIKE, @ TAKKE BBIABIISICTCS
SKBUBAJICHTHOCTb PYCCKHUX MAaJACKHBIX KOHCTPYKLUN C IIPEJIOTaMH IIEPCUACKUM KOHCTPYKIUAM
ynpasieHus. MaTepuajaMu JaHHOH CTaTbU SBIAIOTCS TPaMMaTHUECKUE IMOCOOHS MO 000MM
A3blKaM M CIIELMAJIM3UPOBAHHbIE KHUIM W CTaTbM Ha TeMy YympasieHusa. Pa3dop uacto
BCTPEYAIOLIMXCS OUIMOOK M IMOBBIIIEHUE YPOBHs IMOHMMAaHUS KOHCTPYKIMH C YIpaBiIeHHEM B
000X SI3bIKAX SIBJISIIOTCS TJIABHBIMU LEJISIMU IaHHOT'O MCCIIEI0OBAHMUS.

Mohsen Abuei Mehrizi, Madayeni Avval Ali

CONSIDERATION AND ANALYSIS OF COMMON ERRORS IN THE MANAGEMENT OF
PREPOSITIONS IN TEACHING PERSIAN AND RUSSIAN LANGUAGES

Language, Russian, Persian, grammar, governance, mistakes, preposition.

The grammatical meaning of cases in management in the Persian language is of great
importance, but linguists do not pay enough attention to this topic, and as a result, students
studying Persian have difficulties translating constructions with management from their native
language into Persian. This article proves the importance of grammatical meaning of case and
management in the Persian language, and also reveals the equivalence of Russian case
constructions with prepositions to Persian management constructions. The materials of this
article are grammatical manuals in both languages and specialized books and articles on the topic
of management. The analysis of common errors and increasing the level of understanding of
constructions with control in both languages are the main goals of this study.



E.A. Iluaotrraysp. Penpe3eHTanmusi TAKTHJILHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX CHTHAJIOB B
JIEKCHYeCKOH CHCTeMe PYCCKOro si3bika (Ha mnpuMepe JEKCHKO-CEMAHTHYECKOro IO0Jis
«TJIATUTBY).

TakTunbHbIC KOMMYHUKATUBHBIC CUI'HAJIbl, TAKTHJIILHOC B321PIMOI[€I>'ICTBPIC, KOHIICIIT «IJI1aauTb»,
JICKCUKO-CEMaHTUYECKOE ToJIe, (PPEMOBEII aHATIH3.

B CTaThbC pacCMaTpuBarOTCsA CAMHHNIbI JICKCUKO-CEMaHTHYCCKOI'O I10JIA «TJ1aguTb»,
PEOPEICHTUPYIOINNE TaKTHIIBHOC BO3I[€I>10TBH€ u B3aHMO,I[eI>'ICTBPIe. BrIsIBIIEHBI TaKTHIILHBIC
KOMMYHUKATHBHBIC CUTHAJIbI, PCAIU3YIOIIHUECA IIOCPEACTBOM ,HCfICTBHfI, 0003HaYEHHBIX
JICKCUYCCKUMH CIUHULIAMU paCCMaTpruBacMOro ImoJis.

E.A. Shlotgauer

Representation of tactile communicative signals in the lexical system of the Russian language (a
case study of the lexical-semantic field "Stroke")

Tactile communication signals, tactile interaction, "Stroke" concept, lexical-semantic field,
frame analysis.

The article focuses the units of the lexical-semantic field "Stroke", representing tactile action and
interaction. The tactile communicative signals, expressed through actions named with these
lexical units, were identified.



M.I. I'ycbkoBa. JIMHTBOKYJIbTYPHBbIE HEHHOCTH POCCUICKOM COIMAIBHON peKJIaMbl.

XpucTtuancTBo, 100poTa, KOHIIENT, COLMAlbHAasg peKJama, IEHHOCTH, Onorocdepa,
[IBETOCEMAHTHKA, JIMHTBOKYJIbTYpa.

B cratbe aprymeHTHpYyeTCS HEOOXOAUMOCTh COBPEMEHHOTO OOIIECTBA B PEKIAMHBIX TEKCTaX
COLIMOKYJIBTYpHOI HarpaBieHHOCTH. KoHuenTsl 100pa U Bepbl, XapaKTepHbIE i HOCHUTENS
PYCCKOM JIMHTBOKYJBTYPBI, OTUETIIMBO MPOCIIECKUBAIOTCA B COBPEMEHHOM COIMAIBHON peKiiame
— B paMKax JaHHOW CTaThM B PEKJIAMHBIX IIOCTEPaxX XPUCTUAHCKOM HANpaBICHHOCTH.
AprymeHTHpyeTcs He0OX0AUMOCTh CYIIECTBOBAaHHUS PEKJIaMbl, COAepKaIlel B cede colraibHbIN
MOJTEKCT, IOCKOJIKY TaKHe IPOMOAKIIMHM, HCIONB3ys B CBOEM COCTaBe BepOAbHBIC U
HeBepOaTbHBIE KOMIIOHEHTBI, CIOCOOCTBYIOT TPHBIICUCHHIO BHHMAHHS OOIIECTBEHHOCTH K
HPABCTBCHHBIM IICHHOCTSIM, KOTOpbIE HEOOXOJUMO PACIPOCTPAHITh CPEeId  MOJIOJOTO
MOKOJICHHS, a TAK)KE K JIMHTBOKYJIBTYPHOU COCTABJISIONIEH PYCCKOSI3bIYHON PEKIIAMBI.

M.D. Guskova

Linguistic and cultural values of Russian social advertising

Christianity, kindness, concept, social advertising, values, blogosphere, color semantics,
linguistic culture.

The article argues the need for modern society in advertising texts of a socio-cultural orientation.
The concepts of goodness and faith, characteristic of the bearer of Russian linguistic culture, are
clearly seen in modern social advertising — within the framework of this article, in advertising
posters of a Christian orientation. The necessity of the existence of advertising containing social
overtones is argued, since such promotions, using verbal and non-verbal components in their
composition, help to attract public attention to the moral values that need to be cultivated by the
younger generation, as well as to the linguistic and cultural component of Russian-language
advertising.



Nup YkaocuH. BUPYHKUMOHAJIBHOCTH PYCCKMX HAapeYHBIX MPeIoroB B 3epKaje
AHIVIMIICKOIO0 A3bIKA.

budyHnkuroHanbHOCTh, Hapeuue, NPeAior, HapeYHbIN MPEJIor, EPEBO/I.

CraTbs OCBAIIEHA MPOOJIEMaM MEPEBOIa PYCCKUX HAPEUHBIX MPEUIOTOB HA AHTIMHCKHNA S3BIK.
B pabore neranbHO mpoaHaIM3UPOBaHbI OM(PYHKIIMOHAIBHBIE €IMHUIIBI BOKPYT, MUMO, OKOJIO,
nociie, KOTOpble HaXOAATCs Ha IepecedeHnt (PyHKIMOHAIbHO-TPaMMaTHYECKUX TOJIeH mpezsiora
u Hapeuusi. Ha maTtepuane npumepoB u3 ciioBapei Ui Kaxaod OM(PYHKIMOHATHLHOW €TUHUIIBI
MPOBOAMTCS COMOCTABUTENbHBIM aHAINU3 UX YNOTPEOJICHUH B PYCCKOM M QHTJIMICKOM SI3bIKAX;
BBISIBJIIIOTCSL TPYJIHOCTHM TpPU TEPEBOJEC HAPEUYHBIX MPEIOroB Ha AHTJIUNUCKUM  S3BIK;
IpeJiaraeTcsi MUHHM-CI0Baph NIEPEBOA JaHHBIX €IMHULl B KOHTEKCTAaX.

Yin zhaoxing

Bifunctionality of Russian adverse prepositions through the mirror of the English language

Bifunctionality, adverb, preposition, adverbial preposition, translation.

The article is devoted to the problems of translation of Russian adverbial prepositions into
English. The author's attention is focused on the translation of bifunctional units Boxpyr, mumo,
okoto, mocnie, Which are at the intersection of the functional-grammatical fields of prepositions
and adverbs. Together with examples from dictionaries a translation of these units in contexts is
given; a comparative analysis of the use of Russian and English bifunctional words is fulfilled;
difficulties in the translation of adverbial prepositions into English are revealed; a mini-
dictionary of translation in different contexts is made.



Anb-lyneiimu Axmen Aoayakapum Xamuja. Cneuuaju3upoBaHHble 3HAYeHHs] OYKB
PYCCKOI0, aHTJIMHCKOT0 U apadCcKoro A3bIKOB M UX POJb B IlepeBoje.

BYKBa, a.]'I(baBI/IT, JICKCHKA, IEPEBOJ, OAHO3HAYHOCTH, MHOI'O3HAYHOCTD.

Llenpio cTaThu SBISETCA OMNpEIENICHHE CIEeHUAIN3UPOBAHHBIX 3HAYEHUH HEKOTOPHIX OyKB
PYCCKOro, aHTJIHICKOTO U apabckoro anpaBUTOB. BykBa MrpaeT BayKHEUIIYIO POJIb HE TOJIBKO B
COCTaBJICHHUH CJIOB, HO CaMa MOKET ObITh OJJHO3HAYHOHN HMJIM MHOTO3Ha4HOW. Poib OykB paHee
Obuta orpaHMyeHa o0JacThi0 Tpadukd, a B 3TOW CTaThe paccMaTpUBAETCS pasHOOOpasue
UCIIOJIb30BaHUSI OYKB B JIEKCHKE KaK PYCCKOTO s3bIKa, TaK U B JPYTUX SI3BIKOBBIX CHCTEMaXx
(apabckuit u anrnwmiickuii). PasHooOpa3ue 3HadeHwii OykB oOoramiaeT CIOBapHBIM COCTaB,
MIOTOMY BCEM, KTO HM3y4aeT PYCCKHMH S3bIK, a TaKXe IEPEeBOAYMKAM HEOOXOIAMMO Yy3HATh
3HAYCHUC 6yKB 1 UX POJIb B A3BIKC.

Al-Dulaimi Ahmed Abdulkareem Hameed

Specialized meanings of Russian, English and Arabic letters and their role in translation

Letter, alphabet, lexis, translation, unambiguity, polysemy.

The purpose of the article is to determine specialized meanings of some letters of the Russian,
English, Arabic alphabets. The letter plays an important role not only in the composition of
words, but can itself be unambiguous or polysemous. The role of letters was previously limited
by the field of graphics, and this article examines the diversity of letter usage in the lexis of the
Russian language, as well as in other language systems (Arabic and English). The variety of
letter meanings enriches the vocabulary, therefore everyone, who studies Russian and is a
translator, need to know the meaning of letters and their role in the language.



E.B. [IannioBa. Pycckuii si3bIK ri1a3aMHu 3HAMEHUTHIX HHOCTPAHIIEB.

O6pa3 s3bika, PKH, BoctipusitTue, CTEpEOTHIIBI, IMAroJIOTHsl.

B crarbe aHanusupyeTcst BOCIPUATUE PYCCKOTO sI3bIKa HHOCTpaHamu-eBponeiinamu B X VI-XX
BB. C IIEJIBIO ONPEACIUTh OOIIHe, MOBTOPSAIOUINECS XapaKTEPUCTHKH, MPHUIMCHIBAEMbIE UMHU
PYCCKOMY #3BIKY, BBIABUTH 00pa3 si3bIKa B BOCIPUATUU yyXecTpaHLeB. /s aHamu3a oToOpaHbl
CYXJIEHUSI O DPYCCKOM $3bIK€ JIMYHOCTEH, MMEIOLIMX MHUPOBYIO H3BECTHOCTb (JIMTEPATOPHI,
HOJUTHUKH, TUIUIOMATHl U T.[.), B TOH WJIM MHOM CTENEHH 3HAKOMBIX C PYCCKMM SI3BIKOM. DTH
CYXJIEHUSI CHCTEMAaTU3MPOBAHBl 110 XPOHOJOTHMYECKOMY MPHUHIMIY M IPOAHAIN3UPOBAHBI.
HoBusHa pa0oThl 3akio4yaercss B IMOMBITKE HAYYHOTO aHajdW3a IMOA00HON uHpopManuu, B
OTJIIMYUE OT HMIIMPHUECKOro cOopa Marepuana, XapaKTepHOro sl MPEIIIeCTBYIONMX padoT Ha
3aJaHHyl0 TeMy. B wuTore aBTOp NPUXOAUT K BBIBOJY O IOBTOPSAEMOCTH CTEPEOTHUIIOB
BOCIIPHSITHS PYCCKOTO SI3bIKA M O CX0KECTH MOTHBOB €T0 U3Y4CHHUSI.

E.V. Papilova

The Russian language as perceived by famous foreigners

The image of a language, Russian as a foreign language, perception, stereotypes, imagology.

In this article the author analyzes the perception of the Russian language by Europeans in the
XVI-XX centuries. The aim of the paper is to identify the common, repeated characteristics of
the Russian language as perceived by foreigners, to discover the image of the Russian language.
For analyses, opinions and statements of those personalities who are world famous (writers,
politicians, diplomats, etc.) and who learned the Russian language to some degree are chosen.
These statements have been chronologically ordered and analyzed. Previous works on this topic
used to be quite empirical, i.e., it was just gathering data; here the author tries to analyze the data
scientifically. The author concludes that the stereotypes of Russian language perception are
common to many foreigners and that the motives of learning the language are also of a similar
nature.



I'. KangueBa. B3aumMocBA3b A3bIKOB M KYJbTYP: NP00jieMa OMJIMHIBU3MA U MOJHUA3BIYHS B
Pecnybauke Ka3zaxcran.

S3BIK U KyJIbTYpa, IBYs3bIuue (OUIMHIBU3M), MHOTOS3bI4ME (IIOJIUSA3BIUUE), MEKIYHAPOJHBIE U
MeKHAIMOHAIbHBIE oTHOLIeHNs Pecyonuku KazaxcraH, pyccKuil u Ka3axCKuil sI3bIKH.

Cratbsi TOCBAIIEHA sI3bIKOBOM monuThke PecnyOnukm Kazaxcran. Bompockl B3ammonencTBust
S3bIKOB W KYJIBTYpP OCBEIIAIOTCS B CBSI3M C PACCMOTPEHHEM TPOOJIEMBbl JBYS3BIYUS U
MHOTOSI3bIUMSA, & TaK)KE€ HAa MaTepHalie COTOCTABUTEIHHOTO ONHUCAHMUS PYCCKOTO M Ka3aXCKOTO
S3bIKOB. B coBpeMeHHOM o00mecTBe (eHOMEH Ka3aXCKO-PYCCKOTO JBYS3BIUHS CIIOCOOCTBYET
peIIeHHI0 TPOOJIEMbl MEXKHAIMOHAIBHOTO OOIICHHs, TOdy4as eme Oojiee IMIHUPOKOe
pacmpocTpaHeHHe KaK rIIyOOKO MPOTPECCUBHOE SIBIICHUE, O0ECTICUNBACT JAIBHEUIITHI paclBEeT U
COJIMKEHME HalIUX CTPaH.

G. Kandieva

Interrelation of languages and cultures: the problem of bilingualism and multilingualism in the
Republic of Kazakhstan

Language and culture, bilingualism (bilingualism), multilingualism (multilingualism),
international and interethnic relations of the Republic of Kazakhstan, Russian and Kazakh
language.

The article is devoted to the language policy of the Republic of Kazakhstan. The issues of
interaction of languages and cultures are highlighted in connection with the consideration of the
problem of bilingualism and multilingualism, as well as on the material of a comparative
description of the Russian and Kazakh languages. In modern society, the phenomenon of
Kazakh-Russian bilingualism contributes to solving the problem of interethnic communication,
becoming even more widespread as a deeply progressive phenomenon, ensures the further
flourishing and solidarity of a multinational country.



A.J. AzumoB, M.C. PycasikoBa. OTpakeHue HANMOHAJIBLHO-KYJbTYPHOH crenu(uku
pycckoii tekcuku B ydeOnnkax PKU nust kuraiickux yyamuxcs (yposenb Bl).

Pycckuil s3bIK Kak HWHOCTpaHHBIA, YUYEOHHMKH 10 PYCCKOMY S3bIKY Kak MHOCTPaHHOMY,
JUHTBOCTPAHO-BEICHNE, OOyUYeHHUE JIEKCUKE, KUTAWCKHE CTYICHTHI, METOJMKA IMPEHOJaBaHUS
MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

CraThs TOCBSILEHA AaHAU3Y OTPAXKEHHUS HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHOH clenu@uK pyccKoi
nekcukn B yueOHukax PKW nmns  kuwraiickux ydamuxcs (ypoBeHb Bl). Omnpenenena
KJacCUpUKalusg JIEKCUKH C  HAlUOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIM  KOMIIOHEHTOM, OOOCHOBaHbI
OCOOCHHOCTH €€ H3Y4YEHMs] C TOUKHM 3pEHHUsl JIMHIBOCTpaHOBelneHUs. ONMCaHbl pe3ysbTaThl
CTaTHCTMYECKOTO aHajlu3a CTpaHoBequeckoil uHdopmauuu B yueOHukax Em{ETHT 3
(«lopora B Poccuio — 3» B u3qaHuu Ha KuTaiickoM sisbike), KFHIE 3 («Bocrok-3v), fHik
(«Pycckuil s3Ik — 3»), MpPUBEACHBI PE3YylbTAaThl TECTUPOBAHUS CTYAEHTOB, O0YyYaroIIMXCS C
MOMOIIBIO YKAa3aHHBIX Y4EeOHUKOB.

E.G. Azimov, M.S. Rusliakova

Representation of the national and cultural specificity of the Russian vocabulary in Russian
language student textbooks for Chinese students (level B1)

Russian as a foreign language, Russian as a foreign language student textbooks, linguistic and
cultural studies, learning vocabulary, Chinese students, methodology of teaching foreign
languages.

The article is devoted to the analysis of the representation of the national and cultural specifics of
Russian vocabulary in Russian textbooks for Chinese students of B1 level. The classification of
vocabulary with a national-cultural component and the features of linguistic and cultural
teaching are determined. The results of the statistical analysis of cultural information in the
textbooks E:@H X B3 («Road to Russia — 3» in Chinese edition), K 1E 3 («BocTok-3»),
15 («Pycckuit a3k — 3») are described, the results of testing students studying according to
the listed textbooks are given.



JIu I'yndy. CpaBHeHHE CEMAHTUKH PYCCKUX U KUTAHCKUX (pa3eo10ru3mMoB.
®pazeonoru3M, KuTaickas KapTHHa MUpa, pycCKasi KapTUHA MUPA, XapaKTep YeloBeKa.

PaCCManI/IBaI-OTCH XapaKTEPUCTUKU PYCCKHUX U KUTaUCKUX (bpa3eonomqecm/1x CAMHUII.
IToxazana cneun(bm(a IIOHUMaHUA 9THUX CAMHUNIL B KATaHCKOM SA3BIKO3HAHHUH.
OX&paKTepI/ISOBaHH SKBHMBAJICHTHEIE K 0€39KBUBAJIEHTHBIE (bpa360J'IOl"I/I3MBI.

Li Gongfu

Comparison of semantics of Russian and Chinese phraseological units

Phraseology, Chinese worldview, Russian worldview, human character.

The characteristics of Russian and Chinese phraseological units are considered. The specificity
of understanding these units in Chinese linguistics is shown. Equivalent and non-equivalent
phraseological units are characterized.



A.A. Herymmna. ®eMHHHCTCKAA 033Ul KAK HOBBI THII CETEBOIl KOMMYHHKAIMH.
DeMUHU3M, KEHCKasl TUTepaTypa, MOATHKA KEHCKOro o0pa3a, ceTeBast od3usl.

demMuHHUCTCKAS T033MS — OTHOCHUTEIBHO HOBBIM, HO 3HAYMTENIBHBIA CETMEHT COBPEMEHHOM
JUTEPATyphl. ABTOP IMOAPOOHO pacCMaTPUBAET TaKHE aCHEKTHI TEMBI, KaK JKCHCKas JTUTEpaTypa,
(eMUHHCTCKasT «ONTHKa», a TaKKe BIMSAHUE (EMUHHCTCKOTO ABIKCHUS Ha JIMTEPATypHBINA
npouecc. Ocoboe BHHMaHHE YHAENAETCS IOITHKE JKEHCKOro oOpa3a M €ro SBOJIONHMU B
(eMHHUCTCKON TI0I3UH.

A.A. Negushina

Feminist poetry as a new type of network communication

Feminism, women's literature, poetics of the female image, network poetry.

Feminist poetry is a relatively new but significant segment of contemporary literature. The
author examines in detail such aspects of the topic as women's literature, feminist "optics"”, as
well as the influence of the feminist movement on the literary process. Particular attention is paid
to the poetics of the female image and its evolution in feminist poetry.



Ma II3sHb. KoMMyHHUKATHBHBIC THIIbI BOCKJIMIATEJbHBIX BBICKA3bIBAHHMH B TEKCTE
POMaHa COBPEMEHHOr0 KUTaiickoro nucarejsa Mo s «Ycraa poxaarbes 4 YMUPATB)».

Xy,Z[O)KeCTBeHHaH JUTEpATypa, KOMMYHUKATHUBHBIC THUIIBI, BOCKIMIATCIIBHBIC BbICKA3bIBAHUAA,
BOCKJIMIIaHHUC.

JlanHast cTaThs MOCBALICHA PACCMOTPEHHIO KOMMYHHMKATHBHBIX THIIOB BOCKJIMLATEIIBHBIX
BBICKa3bIBAHUM B  KHMTalCKUX  XYAOXECTBEHHBIX  Ipou3BeleHusx. Ha  marepuane
XYIOKECTBEHHOI'O TEKCTa COBPEMEHHOIO KHMTAMCKOIO IHMCATeNs II0Ka3aHO, 4YTO pa3HbIe
KOMMYHUKATUBHBIE TUIIbI BOCKJIMIIAHUN IIEPENAIOT CIOKHBIE, COCTaBHBIC, CMELIaHHbIE YMOLUH,
peann3yss KOMIUIEKCHYIO MHTeHUuI0. IIpogeMoHCTpupoBaHBI U BBIABIEHBI OCOOEHHOCTHU
yIoTpeONeHHsI KOMMYHUKATHBHBIX THIIOB BOCKIMIIAHHUH B KUTAMCKOH XyI0KECTBEHHOU
JUTEpaType.

Ma Jian

Communicative types of exclamatory statements in the text of the novel by the Chinese
contemporary writer Mo Yan «Tired of being born and dying»

Fiction, communicative types, exclamatory statements, exclamation.

This article is devoted to the consideration of communicative types of exclamatory statements in
Chinese artistic works. On the material of the literary text of a modern Chinese writer, it is
shown that different communicative types of exclamations convey complex, compound, mixed
emotions, realizing a complex intention. The features of the use of communicative types of
exclamations in Chinese fiction are demonstrated and revealed.



Yxao Sury. O TepMuHE <UAUOCTIIbY»: HCTOKHM — IPU3HAKH — MapKepPbl.
[TonsiTue, MAMOCTUIIb, TEPMUH.

Crarbsi MOCBSIIEHA MOHATHIO «UAUOCTHIIBY», KOTOPOE CIYXKHUT JUIsl pEalM3aluU S3bIKOBOM
JUYHOCTH aBTOPA, XYI0KECTBEHHOE CO3HAHNE KOTOPOIO OTPAXEHO B MHIMBHUIYAIbHOU KapTUHE
MHUpa C MOMOUIbI0 MHAMBUAYAJIBHOTO HCIOJIb30BaHUS Si3bIKa B dcTeTHueckoil cdepe. Tepmun
«apuoctTuiab» npuHamiexut B.L. I'puropeeBy, mosxe W Opyrue JUHIBUCTBI YTOYHSUIM W
pa3BUBaM 3TOT TepMUH. [IoHATHE UANOCTUIIA ABJISETCS ONPEEISIIOIIMM B MIPOLIECCE CO3/IaHUs
XYJ0’KECTBEHHBIX TEKCTOB. MO>KHO BBIIEIUTD LIECTh TPYIIT MAPKEPOB, OCHOBAHHBIX Ha YPOBHSIX
A3BIKA.

Zhao Yashu

About the term idiostyle: origins — signs — markers

Concept, idiostyle, term.

The article is devoted to the concept of “idiostyle”, which serves to realize the linguistic
personality of the author, whose artistic consciousness is reflected in the individual picture of the
world through the individual use of language in the aesthetic sphere. The term idiostyle itself
belongs to V.P. Grigoriev, and therefore several linguists developed this term. The defining
concept of the process of creating artistic texts is the concept of idiostyle. We can talk about the
following signs of idiostyle as a key concept of this study. In total, there are six groups of
markers based on language levels.



Banp Cys. JBojaonusi KOMMYHMKATHBHBIX KAayecTB PpeYyd OT AHTHYHOCTH 10
COBPEMEHHOCTH.

KoMMyHHKaTHBHBIC KauecTBa peuH, JTOCTOMHCTBA, COBEPIICHCTBA PEUYH, HOBBIC Ka4eCTBA PEYH,
3¢ (HEeKTUBHOCTD.

KoMMmyHUKaTHBHBIE  KadecTBa peud HMMEIT  (PyHIAMEHTAIbHYI0  HMCTOPUKO-HAYUHYIO
HCCJIEN0BATENbCKYIO Tpaauluio. Pedb B AHTHMYHOCTHM ONMCHIBAJIACH C TOYKU 3pPEHUS
«JIOCTOMHCTB» U TOJOKUTEJIbHBIX «CBOWCTB», POCCUHCKHE YUYEHBIE-KJIACCUKH TAKXKE CO3AalIU
pa3HOOOpa3Hble XapaKTEPUCTHKU «COBEpIICHCTB» peud. CoBpeMeHHas Hayka IMOJIb3yeTcs
TEPMUHOM «KOMMYHUKATHUBHBIE KaueCTBa PEUM», KOTOPHI MOXKET OBITh HE TOJHKO OTHECEH K
JECATH TPAJUIIMOHHBIM Ka4eCTBaM, HO 3HAUYUTEIHHO 000TaIlleH HOBOBBEICHUSIMU. JDTO TEPMUHBI
3¢ (HEeKTUBHOCTB, BIUATEIHHOCTh, TAPMOHUYHOCTH, IEHCTBEHHOCTh, KOMMYHHUKA0ETHbHOCTD.

Wen Suya

The evolution of the communicative qualities of speech from antiquity to modern times

Communicative qualities of speech, virtues, perfection of speech, new qualities of speech,
efficiency.

The communicative qualities of speech have a fundamental historical and scientific research
tradition. Speech in antiquity was described in terms of "merits" and positive "properties”, and
Russian classical scholars also created various characteristics of the "perfections” of speech.
Modern science uses the term "communicative qualities of speech™, which can be attributed not
only to the ten traditional qualities, but is significantly enriched with innovations. These include
the terms efficiency, influence, harmony, effectiveness, sociability.



Ma IOiixysii. UpoHusi Kak cpeacTBO HENMPAMOil OLlEHKH B MyOJIHMIMCTHYECKOM TEKCTe.

HY6J'II/IHI/ICTI/ILIGCKI/II71 TEKCT, JICKCHKA, HPOHHUA, II03UIMA, HCIOpsAMas OLCHKA, LICHHOCTHBLIC
YCTaHOBKH.

B crarbe aHaMM3MpPYIHOTCS XApAaKTEPUCTHKU JICKCMYECKMX €IMHMIL, MCIOJIb3yEMBIX B
nyOJIMIIUCTUYECKOM TEKCTE, OJHOM M3 3aKOHOMEPHOCTEH MEepeOCMBICIECHUS IOJOKUTEIbHON
OLICHKH SIBIIIETCS €€ Iepexo] B MpOoHuIo. Vcronb30BaHME MPOHMM — OJUH U3 JIEHCTBEHHBIX
CIIOCOOOB BBIPAYKEHUSI ABTOPCKUX MHEHHMM 10 TOMY WM MHOMY BOIIPOCY, IO3BOJISIOUINI B
YCIIOBHUSAX OTCYTCTBHSI B OOIIECTBE YETKHUX HJICOJOTHUECKUX OPUEHTHUPOB U30EraTh BBIPAKCHHUS
COOCTBEHHBIX MO3WIMUA. V3yueHHe MpPOHMM B Pa3HBIX €€ MPOSBICHHUAX MPUBICKIO K cebe
BHMMAaHUE MHOTUX JIMHTBUCTOB.

Ma Yuhui

Irony as a means of indirect assessment in publicistic text

Publicistic text, vocabulary, irony, position, indirect assessment, value attitudes.

The characteristics of the lexical units used in the pulicistic text are analyzed, one of the patterns
of rethinking a positive assessment is its transition to irony. The use of irony is one of the
effective ways of expressing the author's opinions on a particular issue, which allows, in the
absence of clear ideological guidelines in society, to avoid expressing one's own positions. The
study of irony in its various manifestations has attracted the attention of many linguists.



